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Р
àññìîòðèì óïîòðåáëåíèå è îñîáåííîñòè ïåðåâîäà
èíôèíèòèâíûõ îáîðîòîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Íå-
îáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî äàííûå îáîðîòû â ðóññêîì

ÿçûêå îòñóòñòâóþò. Îáîðîò, ñîñòîÿùèé èç ñóùåñòâèòåëü-
íîãî â îáùåì ïàäåæå èëè ìåñòîèìåíèÿ â îáúåêòíîì ïà-
äåæå + èíôèíèòèâ ïåðåâîäèòñÿ äîïîëíèòåëüíûì ïðèäà-
òî÷íûì ïðåäëîæåíèåì è ââîäèòñÿ ñîþçàìè "÷òîáû", "÷òî"
èëè "êàê". Ìåæäó êîìïîíåíòàìè ýòîãî îáîðîòà ñóùåñòâó-
åò òåñíàÿ ëîãè÷åñêàÿ ñâÿçü, ïîçâîëÿþùàÿ èì âûïîëíÿòü
îäíó ñèíòàêñè÷åñêóþ ôóíêöèþ - ôóíêöèþ ñëîæíîãî äî-
ïîëíåíèÿ. Ñóùåñòâèòåëüíîå, òàê æå êàê è ìåñòîèìåíèå
ïåðåä èíôèíèòèâîì, âûñòóïàåò â ðîëè ïîäëåæàùåãî ïðè-
äàòî÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ ïðè ïåðåâîäå, à èíôèíèòèâ ñîîò-
âåòñòâåííî - ñêàçóåìûì. Íàïðèìåð:

Õàðàêòåðíûì ÿâëåíèåì äëÿ äàííîé êîíñòðóêöèè ÿâëÿ-
åòñÿ óïîòðåáëåíèå Participle I ïîñëå ãëàãîëîâ ÷óâñòâåííî-
ãî âîñïðèÿòèÿ, ïîêàçûâàåò ïðîäîëæèòåëüíîñòü è äëè-
òåëüíîñòü äåéñòâèÿ. Íàïðèìåð:

Òîãäà êàê óïîòðåáëåíèå Participle II ïðèäàåò èíôèíè-
òèâíîìó îáîðîòó ïàññèâíûé õàðàêòåð èëè îáîçíà÷àåò
äåéñòâèå, ñîâåðøàåìîå êåì-òî äëÿ ëèöà, îáîçíà÷åííîãî
ïîäëåæàùèì. Íàïðèìåð:

Îñîáîãî âíèìàíèÿ ïðè ïåðåâîäå çàñëóæèâàåò ñóáú-
åêòíûé èíôèíèòèâíûé îáîðîò - ñïåöèôè÷åñêèé àíãëèé-
ñêèé îáîðîò, â êîòîðîì èíôèíèòèâ ëîãè÷åñêè ñâÿçàí ñ
ñóùåñòâèòåëüíûì â îáùåì èëè ìåñòîèìåíèåì â èìåíè-
òåëüíîì ïàäåæå, âûïîëíÿþùèé ñèíòàêñè÷åñêóþ ôóíê-
öèþ ñëîæíîãî ïîäëåæàùåãî.
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Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ íåêîòîðûå îñîáåííîñòè íåëè÷íîé
ôîðìû ãëàãîëà (èíôèíèòèâíûå îáîðîòû), ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà. Àâ-
òîð àíàëèçèðóåò òðóäíîñòè, âîçíèêàþùèå ïðè ïåðåâîäå äàííûõ êîí-
ñòðóêöèé ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé, îïðåäåëÿåò îñíîâíûå ïóòè
èõ ïðåîäîëåíèÿ.
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Èíôèíèòèâíûå îáîðîòû, êàóçàòèâíûé îáîðîò, ñòðàäàòåëüíûé çàëîã,
ñêàçóåìîå.
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We desire further cooperation of
the lecturers of our university to
develop successfully.
The lecturers suppose the mas�
ter student to be equal to the
task of translating the articles.

Мы желаем, чтобы дальнейшее
сотрудничество преподавате-
лей нашего университета ус-
пешно развивалось. 
Преподаватели полагают, что
аспирант справится с перево-
дом статей.

We saw her registering the
results.

Мы видели, как она записыва-
ла результаты.

They heard his title mentioned. Они услышали, что упомянули
его титул.

They had their motor repaired. Им отремонтировали двига-
тель.

Не wished the letter mailed
immediately.

Он хотел, чтобы письмо отпра-
вили немедленно.

These devices are said to give
considerable economy.
A. Volta is known to have
invented the first electrical bat�
tery.
Oil is supposed to have been
formed in the earth hundreds of
years ago.
Не is believed to be working at
his presentation.
Artists are said to work hard at
their skills.

Говорят, что эти приборы дают
значительную экономию.
Известно, что А. Вольта изо-
брел первую электрическую
батарею.
Полагают, что нефть образова-
лась в земле много сотен лет
тому назад.
Полагают, что он сейчас рабо-
тает над своей презентацией.
Говорят, что художники много
работают над совершенствова-
нием своих навыков.
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Êàê ìû âèäèì, ñêàçóåìîå ïåðåâîäèòñÿ íåîïðåäåë¸í-
íî-ëè÷íûì ïðåäëîæåíèåì, à ñëîæíîå ïîäëåæàùåå -
ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì ñ ñîþçîì "÷òî".

Ðàññìîòðèì ñëó÷àè ïåðåâîäà ïðåäëîæåíèé ñ îïèñû-
âàåìûì íàìè îáîðîòîì. Âî-ïåðâûõ, ïðåäëîæåíèÿ ñ ïî-
äîáíûì îáîðîòîì ìîãóò ïåðåâîäèòüñÿ ñëîæíîïîä÷èíåí-
íûì ïðåäëîæåíèåì, â êîòîðîì â ðîëè ãëàâíîãî ïðåäëî-
æåíèÿ âûñòóïàåò íåîïðåäåëåííî-ëè÷íûé èëè áåçëè÷íûé
îáîðîò è íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîäèòñÿ: ãîâîðÿò, èçâåñòíî,
ñîîáùàþò, êàçàëîñü, ïðèäàòî÷íîå æå ïðåäëîæåíèå â
äàííîì ñëó÷àå ïðèñîåäèíÿåòñÿ ñ ñîþçîì ÷òî.

Ïîäëåæàùèì â ðóññêîì ïðèäàòî÷íîì ïðåäëîæåíèè
âûñòóïàåò ñóùåñòâèòåëüíîå èëè ìåñòîèìåíèå, îáû÷íî
ñòîèò ïåðåä ãëàãîëîì â ñòðàäàòåëüíîì çàëîãå, à ãëàãîëîì
â ëè÷íîé ôîðìå èëè ñóùåñòâèòåëüíûì â äàííîì ñëó÷àå
ïåðåâîäèòñÿ èíôèíèòèâ. Íàïðèìåð:

Âî-âòîðûõ, ïðè ðàñïîëîæåíèè ñóáúåêòíîãî èíôèíè-
òèâíîãî îáîðîòà â ïðèäàòî÷íîì îïðåäåëèòåëüíîì ïðåä-
ëîæåíèè, ñêàçóåìîå îïðåäåëèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ïå-
ðåâîäèòñÿ ââîäíûì íåîïðåäåëåííî-ëè÷íûì ïðåäëîæå-
íèåì, ïîñðåäñòâîì èñïîëüçîâàíèÿ ñîþçà êàê. Íàïðèìåð:

Â-òðåòüèõ, ñëîæíîïîä÷èíåííûì ïðåäëîæåíèåì ñ áåç-
ëè÷íûì îáîðîòîì äàííàÿ êîíñòðóêöèÿ ïåðåâîäèòñÿ â
ñëó÷àå, åñëè â ôîðìå èíôèíèòèâà ñòîèò ãëàãîë to be. Â
ýòîì ñëó÷àå ïîñëåäíèé ãëàãîë ìîæåò, êàê ïåðåâîäèòüñÿ,
òàê è íå ïåðåâîäèòüñÿ. Íàïðèìåð:

Â-÷åòâåðòûõ, ïðîñòûì ïðåäëîæåíèåì, ãëàãîë to be íå
ïåðåâîäèòñÿ. Íàïðèìåð:

Åñëè çà ñêàçóåìûì ñëåäóåò äîïîëíåíèå ñ ïðåäëîãîì
by + èíôèíèòèâ, òî ïðè ïåðåâîäå ýòî äîïîëíåíèå âûñòó-
ïàåò â ðîëè ïîäëåæàùåãî â ãëàâíîì ïðåäëîæåíèè, à ãëà-
ãîë ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà çàìåíÿåòñÿ ãëàãîëîì äåé-
ñòâèòåëüíîãî çàëîãà, ñëåäîâàòåëüíî, ñòàíîâèòñÿ ñêàçóå-
ìûì ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ.

Ïðåäëîæåíèÿ ñ äàííûì îáîðîòîì ïåðåâîäÿòñÿ ñëîæ-
íîïîä÷èíåííûìè ïðåäëîæåíèÿìè, åñëè ñêàçóåìîå âûðà-
æåíî ìîäàëüíûì ãëàãîëîì + èíôèíèòèâ â ñòðàäàòåëüíîì
çàëîãå, ñóùåñòâèòåëüíîå îáîðîòà âûñòóïàåò â ðîëè ïîä-
ëåæàùåãî îáñòîÿòåëüñòâåííîãî ïðåäëîæåíèÿ, à èíôèíè-
òèâ - ñêàçóåìûì.

Íàïðèìåð:

Â ñâîþ î÷åðåäü îñîáîå çíà÷åíèå â ïðàêòèêå ïåðåâîäà
ïðèäàþò èíôèíèòèâíîìó îáîðîòó ñ ïðåäëîãîì for. Äàí-
íûé îáîðîò ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îäíó ñèíòàêñè÷åñêóþ
ãðóïïó, èíôèíèòèâ âûðàæàåò äåéñòâèå, êîòîðîå îòíîñèò-
ñÿ ê ëèöó èëè ïðåäìåòó, îáîçíà÷åííîìó ñóùåñòâèòåëüíûì
â îáùåì ïàäåæå èëè ìåñòîèìåíèå â îáúåêòíîì ïàäåæå.
Èíôèíèòèâíûé ïðåäëîæíûé îáîðîò óïîòðåáëÿåòñÿ êàê â
äåéñòâèòåëüíîì, òàê è â ñòðàäàòåëüíîì çàëîãå.

Íàïðèìåð:

Ïåðåâîä ýòîãî îáîðîòà çàâèñèò îò åãî ôóíêöèè â
ïðåäëîæåíèè è ìîæåò ïåðåâîäèòüñÿ:

◆ ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì: 

◆ ñóùåñòâèòåëüíûì:

◆ èíôèíèòèâîì:

Åùå îäèí îáîðîò ïðåäñòàâëÿåò ñëîæíîñòè ïðè ïåðå-
âîäå - ýòî êàóçàòèâíûé îáîðîò. 

Äàííûé îáîðîò îòíîñèòñÿ ê ÷èñëó ñëîæíûõ äîïîëíå-
íèé è ÷àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ â íàó÷íîé è òåõíè÷åñêîé ëèòå-
ðàòóðå. Êîíñòðóêöèÿ "êàóçàòèâíûé îáîðîò" ñîñòîèò èç
ãëàãîëà to have + прямое дополнение + Participle II, ïðè ýòîì
äåéñòâèå, âûðàæåííîå ãëàãîëîì to have и Participle II ñî-
âåðøàåò êòî-òî äðóãîé äëÿ íåãî èëè çà íåãî, à íå ñàìî ëè-
öî (ïîäëåæàùåå). 

109Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 7/2 èþëü 2018 ã.

The sales are expected to rise.
Ожидается, что продажи увели-
чатся. Ожидается увеличение
цен.

This substance, which is known
to dissolve in water, may not
dissolve in acid.

This process, which is believed
to give excellent results, will be
used in our research.

Это вещество, которое, как из-
вестно, растворяется в воде,
может и не раствориться в кис-
лоте.
Этот технологический процесс,
который, как полагают, дает
блестящие результаты, будет
использован в нашем исследо-
вании.

This substance was found to be
rather useful.

For this reason our tubes are
considered to be more efficient
than their ones.

Оказалось, что это вещество
более полезно.

Именно по этой причине, наши
лампы считаются более эф-
фективными, чем их.

The rapid increase in our salary
was found to be independent of
company revenues.

Стремительное повышение на-
шей зарплаты оказалось неза-
висимым от доходов компании.

These devices are reported by
the laboratory assistant to have
been arranged so that incorrect
functioning of any part cannot
cause system crash.
The described experiments are
certain to proceed rapidly.

Лаборант сообщает, что эти
приборы настроены так, что не
функционирование любой её
части не может вызвать сбой
системы.
Несомненно, описанные экспе-
рименты будут протекать бур-
но.

It required some more research�
es for the doctors to prove the
accurateness of the results
obtained.

Докторам потребовалось про-
вести больше исследований,
чтобы доказать точность полу-
ченных результатов.

The most important thing is for
the researches to fulfil their
work in time.

Самое важное для исследова-
телей - закончить работу во-
время.

The students waited for the lec�
ture to start. Студенты ждали начала лекции.

It is late for us to send the expe�
dition to the Far East.
The most important thing is for
the device to be applied in
severe northern conditions.

Посылать экспедицию на
Дальний Восток было поздно.
Самое главное - это то, чтобы
прибор был применен в
суровых северных условиях.
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Íàïðèìåð:

Íåìàëûå òðóäíîñòè ïðè ïåðåâîäå òåõíè÷åñêèõ òåêñ-
òîâ ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ðóññêèé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ñòðàäàòåëüíûé çàëîã â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Îñíîâíàÿ ïðè÷èíà çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ïðè ïåðå-
âîäå íåîáõîäèìî èçìåíÿòü ãðàììàòè÷åñêóþ ñòðóêòóðó
àíãëèéñêîãî ïðåäëîæåíèÿ. Ðàññìîòðèì ðàçíûå ñïîñîáû
ïåðåâîäà ãëàãîëà ñêàçóåìîãî. 

Ãëàãîë-ñêàçóåìîå ïåðåâîäèòñÿ ñî÷åòàíèåì "to be" ñ
êðàòêîé ôîðìîé ïðè÷àñòèÿ ñòðàäàòåëüíîãî çàëîãà; íåîï-
ðåäåë¸ííî-ëè÷íîé ôîðìîé ãëàãîëà â 3ì ëèöå ìíîæåñò-
âåííîãî ÷èñëà â äåéñòâèòåëüíîì çàëîãå. Íàïðèìåð:

Ïîäëåæàùåå ñî ñêàçóåìûì â ñòðàäàòåëüíîì çàëîãå
ïåðåâîäèòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê à) ñóùåñòâèòåëüíûì â èìå-
íèòåëüíîì èëè âèíèòåëüíûõ ïàäåæàõ; á) ñóùåñòâèòåëü-
íûì â äàòåëüíîì ïàäåæå; â) åñëè ïîñëå ñêàçóåìîãî â äàí-
íîì çàëîãå ñòîèò ïðåäëîã, òî ìû ïåðåâîäèì ïðåäëîæåíèå,
íà÷èíàÿ ñ äàííîãî ïðåäëîãà. 

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû:

Â îòëè÷èå îò ðóññêîãî ÿçûêà, â àíãëèéñêîì ÿçûêå
ñòðàäàòåëüíûé çàëîã èñïîëüçóåòñÿ ãîðàçäî ÷àùå. Õàðàê-
òåðíîé îñîáåííîñòüþ ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî àíãëèéñêîìó
ãëàãîëó â ñòðàäàòåëüíîì çàëîãå ñîîòâåòñòâóåò ðóññêèé
íåïåðåõîäíûé ãëàãîë, ïîýòîìó òàêèå ãëàãîëû ïåðåâîäÿò-
ñÿ íà ðóññêèé ÿçûê â äåéñòâèòåëüíîì çàëîãå. Êàê ïðàâè-
ëî, ïîäîáíûå ãëàãîëû óïîòðåáëÿþòñÿ ñ ïðåäëîãîì. 

Íàïðèìåð:

Â çàêëþ÷åíèå íåîáõîäèìî îòìåòèòü ñëåäóþùåå: ïðè
ïåðåâîäå íàó÷íî-òåõíè÷åñêîé ëèòåðàòóðû ñ àíãëèéñêîãî
ÿçûêà íà ðóññêèé çàäà÷à ïåðåâîäà èíôèíèòèâà è èíôè-
íèòèâíûõ êîíñòðóêöèé ÿâëÿåòñÿ äîâîëüíî ñëîæíîé, è, äà-
æå ïðè íàëè÷èè îïðåäåëåííûõ çàêîíîìåðíîñòåé è ïðà-
âèë, áîëüøîå âíèìàíèå íàäî óäåëÿòü èçó÷åíèþ âñåé ñèñ-
òåìû ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Ýòî ïîçâîëèò ñêîìïåíñèðîâàòü
íåñîîòâåòñòâèÿ â ãðàììàòè÷åñêîé ñèñòåìå äâóõ ÿçûêîâ è
îñóùåñòâèòü íàèáîëåå ïðàâèëüíóþ ïåðåäà÷ó ñìûñëîâîãî
çíà÷åíèÿ ïðåäëîæåíèÿ.
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We have had our apparatuses
mended.
Engineers had equipment
designed.

Мы починили аппаратуру (кто-
то другой починил аппаратуру,
по нашей просьбе).
Инженеры спроектировали
оборудование.

The new iron and steel mill will
be equipped with the up�to�date
machinery.
After the synthetic rubber plant
had been completed and its
capacity reached the designed
level, the task of intensification
of production came to the fore.

Новый металлургический завод
будет оборудован новой техни-
кой.
После того как был построен
завод синтетического каучука и
его производительность до-
стигла проектного уровня, пер-
воочередной задачей стала ин-
тенсификация производства.

а) Brown's works are often
referred to in scientific papers. 
The expedition will be sent to
Central Asia next year.
б) The engineers have been
shown a new tool.
в) The growth of automobile
industry in Korea paid great
attention to.

В научных статьях часто ссыла-
ются на работа Брауна.
Экспедицию пошлют в Сред-
нюю Азию в следующем году.
Инженерам показали новый ре-
зец.
Большое внимание уделялось
росту автомобильной промыш-
ленности в Корее.

The rate of corrosion is greatly
influenced by temperature.
Any body is acted upon by a
very large number of equal par�
allel forces.
The functions of semiconductor
devices are greatly affected by
temperature.

Автоматическими средствами.
От температуры сильно зави-
сит скорость коррозии.
На любое тело воздействует
очень большое количество рав-
ных параллельных сил.
От функций полупроводнико-
вых приборов в значительной
степени зависит температура
полупроводников.
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